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ภาคผนวกที ่7c: มาระโก 10:11-12 และความ
เสมอภาคเทยีมเท็จในเรือ่งการลว่งประเวณี 
 

หนา้นีเ้ป็นสว่นหนึง่ของชดุบทความเกีย่วกบัการสมรสทีพ่ระเจา้ทรงยอมรับ และเรยีงตามลำดบัดงันี:้ 

1.​ ภาคผนวกที ่7a: หญงิพรหมจาร,ี หญงิมา่ย และหญงิหยา่รา้ง: การสมรสทีพ่ระเจา้ทรงยอม
รับ 

2.​ ภาคผนวกที ่7b: หนังสอืหยา่ — ความจรงิและความเขา้ใจผดิ 
3.​ ภาคผนวกที ่7c: มาระโก 10:11-12 และความเสมอภาคเทยีมเท็จในเรือ่งการลว่งประเวณี 

(หนา้ปัจจบุนั) 
4.​ ภาคผนวกที ่7d: คำถามและคำตอบ — หญงิพรหมจาร,ี หญงิมา่ย และหญงิหยา่รา้ง 

ความหมายของมาระโก 10 ในหลกัคำสอนเรือ่งการหยา่ 

บทความนีโ้ตแ้ยง้การตคีวามผดิของ มาระโก 10:11-12 ซึง่เสนอวา่พระเยซทูรงสอนความเสมอภาค
ระหวา่งชายและหญงิในเรือ่งการลว่งประเวณี หรอืวา่หญงิสามารถเริม่ตน้การหยา่ไดใ้นบรบิทของ
ชาวยวิ 

คำถาม: มาระโก 10:11-12 เป็นหลกัฐานหรอืไมว่า่พระเยซทูรงเปลีย่นกฎหมายของพระเจา้เรือ่งการ
หยา่? 

คำตอบ: ไมใ่ชห่ลกัฐาน — ยงัหา่งไกลมากดว้ย ขอ้โตแ้ยง้ทีส่ำคญัทีส่ดุตอ่แนวคดิทีว่า่ใน มาระโก 
10:11-12 พระเยซทูรงสอนวา่ (1) หญงิกเ็ป็น “ผูถ้กูลว่งประเวณี” ได ้และ (2) หญงิกห็ยา่สามไีด ้คอื
ความจรงิทีว่า่ความเขา้ใจเชน่นัน้ ขดักบั คำสอนโดยรวมของพระคมัภรีใ์นประเด็นนี ้
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หลกัการสำคญัในการอรรถาธบิายเชงิเทววทิยาคอื ไมค่วรสรา้งหลกัคำสอนขึน้จากขอ้พระคมัภรีข์อ้
เดยีว ตอ้งพจิารณาบรบิทพระคมัภรีท์ัง้หมด รวมถงึสิง่ทีห่นังสอืและผูเ้ขยีนทีไ่ดรั้บการดลใจอืน่ ๆ 
กลา่วไว ้นีเ่ป็นหลกัการพืน้ฐานเพือ่รักษาความมัน่คงของหลกัคำสอนในพระคมัภรี ์และป้องกนัการ
ตคีวามทีแ่ยกสว่นหรอืบดิเบอืน 

กลา่วอกีนัยหนึง่ ความเขา้ใจผดิทัง้สองทีด่งึมาจากวลสีัน้ ๆ ในมาระโกตอนนี ้“หนักหนาเกนิไป” ทีเ่รา
จะอา้งวา่ทีน่ีพ่ระเยซทูรงเปลีย่นทกุอยา่งทีพ่ระเจา้ไดส้อนเรือ่งนีม้าตัง้แตส่มยับรรพบรุษุ 

หากนีเ่ป็นคำสอนใหมจ่รงิจากพระเมสสยิาห ์กค็วรพบในทีอ่ืน่ดว้ย — และชดัเจนกวา่นี ้— โดยเฉพาะ
ในคำเทศนาบนภเูขา ซึง่ทรงกลา่วถงึเรือ่งการหยา่ไว ้เราคงจะเห็นขอ้ความทำนองวา่:​
“ทา่นทัง้หลายไดย้นิคำกลา่วแกค่นโบราณวา่: ชายอาจละภรรยาและไปสมรสกบัหญงิพรหมจารหีรอื
หญงิมา่ยอืน่ได ้แตเ่ราบอกทา่นทัง้หลายวา่: ถา้เขาละภรรยาเพือ่จะไปผกูพันกบัหญงิอืน่ เขาก็
ลว่งประเวณีตอ่หญงิคนแรก…” 

แตช่ดัเจนวา่ ไมม่ขีอ้ความเชน่นี ้

การอรรถาธบิาย มาระโก 10:11-12 

มาระโก 10 เป็นตอนที ่องิบรบิทสงูมาก ขอ้ความนีถ้กูเขยีนในยคุทีก่ารหยา่เกดิขึน้ภายใตข้อ้กำหนด
เพยีงเล็กนอ้ย และอาจรเิริม่โดยทัง้สองเพศ — ซึง่แตกตา่งจากความเป็นจรงิในสมยัโมเสสหรอืซา
มเูอลอยา่งมาก เพยีงดเูหตผุลทีย่อหน์ผูใ้หบ้พัตศิมาโดนจำคกุกเ็ห็นไดช้ดั นีค่อืปาเลสไตนย์คุของ
เฮโรเดส ไมใ่ชย่คุของบรรพบรุษุ 

ในเวลานัน้ ชาวยวิไดรั้บอทิธพิลอยา่งหนักจากจารตีของสงัคมกรกี-โรมนั ทัง้ในเรือ่งการสมรส 
ลกัษณะภายนอก บทบาทอำนาจของสตร ีฯลฯ 

หลกัคำสอน “หยา่ไดด้ว้ยเหตใุดก็ได”้ 

หลกัคำสอนเรือ่งการหยา่ดว้ยเหตใุดกไ็ด ้ซึง่สอนโดย รับบฮีลิเลล เกดิจากแรงกดดนัทางสงัคมทีม่ตีอ่
ชายชาวยวิ ซึง่ตามธรรมชาตขิองมนุษยท์ีต่กต่ำแลว้ มกัตอ้งการสลดัภรรยาของตนเพือ่ไปแตง่งานกบั
หญงิทีด่ดูกีวา่ อายนุอ้ยกวา่ หรอืมาจากครอบครัวทีม่ัง่คัง่กวา่. 

ทศันคตนิี ้น่าเศรา้ทีว่นันีย้งัคงอยู ่รวมท ัง้ในครสิตจกัร ทีซ่ ึง่ชายละทิง้ภรรยาเพือ่ไปผกูพันกบัหญงิ
อืน่ — ซึง่ แทบจะเสมอวา่เป็นหญงิทีเ่คยหยา่มาแลว้ 

สามประเด็นภาษาสำคญั 
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ขอ้ความใน มาระโก 10:11 มคีำสำคญั 3 คำทีช่ว่ยใหค้วามหมายทีแ่ทจ้รงิของตอนนีก้ระจา่งขึน้: 

και λεγει αυτοις Ος εαν απολυση την γυναικα αυτου και γαμηση αλλην μοιχαται ἐπ’ αὐτήν 

γυναικα (gynaika) 

γυναίκα คอืกรรมตรงเอกพจนข์อง γυνή คำทีใ่นบรบิทการสมรสอยา่ง มาระโก 10:11 ใชร้ะบถุงึ “หญงิ
ทีแ่ตง่งานแลว้” โดยเฉพาะ — ไมใ่ช ่“หญงิ” โดยทัว่ไป แสดงวา่คำตอบของพระเยซมูุง่ไปทีก่าร
ละเมดิพันธสญัญาสมรส ไมใ่ชก่ลา่วถงึ ความสมัพนัธใ์หมท่ีช่อบธรรมกบัหญงิมา่ยหรอืหญงิ
พรหมจาร ี

ἐπ’ (epí) 

ἐπί เป็นบพุบททีโ่ดยปกตหิมายถงึ “บน, เหนอื, กบั, ภายใน” แมบ้างคำแปลเลอืกใช ้“ตอ่/ตอ่สูก้บั 
(against)” ในขอ้พระคมัภรีน์ี ้แตน่ั่นไมใ่ชน่้ำเสยีงหลกัของ ἐπί — โดยเฉพาะเมือ่พจิารณาบรบิททาง
ภาษาและเทววทิยา 

เชน่ ในพระคมัภรีฉ์บบัทีใ่ชแ้พรห่ลายทีส่ดุฉบบัหนึง่ NIV (New International Version) จากการเกดิ
ขึน้ของคำ ἐπί ทัง้หมด 832 ครัง้ มเีพยีง 35 ครัง้ทีแ่ปลวา่ “against”; ทีเ่หลอืสือ่ความหมายเชน่ “บน, 
เหนอื, ภายใน, กบั” 

αὐτήν (autēn) 

αὐτήν เป็นรปูกรรมตรงเอกพจนเ์พศหญงิของสรรพนาม αὐτός ในไวยากรณก์รกีโคอเินของ มาระโก 
10:11 คำวา่ “αὐτήν” (เธอ) ไมไ่ดร้ะบชุดัวา่พระเยซทูรงหมายถงึสตรคีนใด 

ความกำกวมทางไวยากรณเ์กดิขึน้เพราะมผีูถ้กูกลา่วถงึกอ่นหนา้ไดส้องคน: 

●​ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ (“ภรรยาของเขา”) — หญงิคนแรก 
●​ ἄλλην (“หญงิอกีคนหนึง่”) — หญงิคนทีส่อง 

ทัง้สองคำเป็น เพศหญงิ, เอกพจน,์ รปูกรรม และอยูใ่น โครงสรา้งประโยคเดยีวกนั จงึทำใหก้าร
อา้งถงึของ “αὐτήν” กำกวมเชงิไวยากรณ ์

คำแปลตามบรบิท 
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เมือ่พจิารณาตามตน้ฉบบั คำแปลทีส่อดคลอ้งทีส่ดุกบับรบิททางประวตัศิาสตร ์ภาษา และหลกัคำสอน 
คอื: 

“ผูใ้ดละภรรยาของตน (γυναίκα) แลว้ไปสมรสกบัอกีคน — กลา่วคอื อกีหนึง่ γυναίκα หญงิทีเ่ป็น
ภรรยาของชายอืน่อยูแ่ลว้ — ผูนั้น้กล็ว่งประเวณี บน/ภายใน/เหนอื/กบั (ἐπί) นาง” 

ใจความชดัเจนวา่ ชายทีล่ะทิง้ภรรยาชอบธรรมของตนแลว้ไปผกูพันกบัหญงิอกีคนซึง่กเ็ป็นภรรยาของ
ชายอืน่อยูแ่ลว้ (มใิชพ่รหมจาร)ี ยอ่มลว่งประเวณีกบัหญงิคนใหม ่— ผูท้ีว่ญิญาณไดผ้กูพันกบัชาย
อืน่อยูก่อ่น 

ความหมายทีแ่ทจ้รงิของคำกรยิา “apolýō” 

สำหรับความคดิทีว่า่ มาระโก 10:12 ใหก้ารสนับสนุนตามพระคมัภรีต์อ่ “การหยา่ตามกฎหมาย” ทีร่เิร ิม่
โดยสตร ี— และวา่นางจงึสามารถไปสมรสกบัชายอืน่ได ้— น่ันเป็นการตคีวามแบบยอ้นยคุซึง่ไมม่ี
หลกัในบรบิทพระคมัภรีด์ัง้เดมิ 

ประการแรก เพราะในขอ้เดยีวกนันัน้ พระเยซทูรงสรปุวา่ หากนางไปผกูพันกบัชายอืน่ ทัง้สองก็
ลว่งประเวณี — ตรงกบัทีท่รงกลา่วใน มทัธวิ 5:32 สว่นความผดิพลาดทางภาษาเกดิจากความ
หมายทีแ่ทจ้รงิของคำกรยิาทีแ่ปลวา่ “หยา่” ในพระคมัภรีห์ลายฉบบั คอื ἀπολύω (apolýō) 

การแปลเป็น “หยา่” สะทอ้นจารตีสมยัใหม ่แตใ่นสมยัพระคมัภรี ์ἀπολύω หมายถงึเพยีง: ปลอ่ย ให้
เป็นอสิระ ไลอ่อก สง่ไป เป็นตน้ ในการใชเ้ชงิพระคมัภรี ์ἀπολύω ไมไ่ดม้นัีย “ทางกฎหมาย” ในตวั
เอง — เป็นคำกรยิาทีส่ ือ่การแยกออก โดยไมจ่ำเป็นตอ้งบอกวา่มกีารดำเนนิการทางกฎหมาย 

กลา่วคอื มาระโก 10:12 เพยีงบอกวา่ หากสตรลีะสามขีองตนแลว้ไปผกูพันกบัชายอืน่ ในขณะทีส่ามี
คนแรกยงัมชีวีติอยู ่นางกล็ว่งประเวณี — ไมใ่ชเ่พราะประเด็นทางกฎหมาย แตเ่พราะนางทำลาย
พันธะสญัญาที ่ยงัมผีลอยู ่

บทสรปุ 

การอา่น มาระโก 10:11-12 อยา่งถกูตอ้งยอ่มสอดคลอ้งกบัสว่นอืน่ของพระคมัภรี ์ซึง่แยกความแตก
ตา่งระหวา่งหญงิพรหมจารกีบัหญงิทีแ่ตง่งานแลว้ และชว่ยหลกีเลีย่งการสอดแทรกหลกัคำสอนใหม ่ๆ 
จากวลเีดยีวทีถ่กูแปลคลาดเคลือ่น 
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